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УПУТСТВО ЗА ПРИПРЕМУ РУКОПИСА ЗА ШТАМПУ

1. Часопис Philologia Mediana објављује оригиналне радове из свих обла-
сти истраживања књижевности (књижевна историjа, теориjа књижевности, ме-
тодологиjа проучавања књижевности, компаративистика), и језика, грађу и при-
казе. Радови коjи су већ обjављени или понуђени за обjављивање у некоj другоj 
публикациjи не могу бити прихваћени за обjављивање у Philologia Mediana. Ако 
jе рад био изложен на научном скупу у виду усменог саопштења (под истим или 
сличним насловом), податак о томе потребно је да буде наведен у посебноj на-
помени, по правилу при дну прве странице чланка.

2. Радови се обjављуjу на српском jезику, екавским или иjекавским књи-
жевним изговором, ћирилицом. Уколико аутор жели да му рад буде штампан 
латиницом, треба то посебно да нагласи. По договору са Уређивачким одбором, 
рад може бити обjављен на енглеском, руском, немачком или француском jезику.

Рукопис мора да буде правописно, граматички и стилски коректан. У Philologia 
Mediana за радове на српском jезику примењуjе се Правопис српскога jезика Митра 
Пешикана, Jована Jерковића и Мата Пижурице (Матица српска: Нови Сад 1993).

Поред правописних норми утврђених тим правописом аутори би требало 
да се у припреми рукописа за штампу придржаваjу и следећег: 

а) Наслови посебних публикациjа (монографиjа, зборника, часописа, реч-
ника и сл.) коjи се помињу у раду штампаjу се курзивом на jезику и 
писму на коjем jе публикациjа коjа се цитира обjављена, било да jе реч 
о оригиналу или о преводу.

б) Пожељно jе цитирање према изворном тексту (оригиналу) и писму. Уко-
лико се цитира преведени рад, треба у одговараjућоj напомени навести 
библиографске податке о оригиналу.

в) Страна имена пишу се транскрибовано (прилагођено српском jезику) 
према правилима Правописа српскога jезика, а када се страно име први 
пут наведе, у загради се даjе изворно писање, осим ако jе име широко 
познато (нпр. Ноам Чомски), или се изворно пише исто као у српском 
(нпр. Филип Ф. Фортунатов).

г) У уметнутим библиографским скраћеницама (парентезама) презиме ау-
тора наводи се у облику и писму на коме је написан рад, нпр. (БЕЛИЋ 
1941), (КАРОЛАК 2004), (ВОЛФ 2006)

д) Цитати из примарне (изворне) литературе морају бити наведени (и) на 
језику оригинала.

ђ) Цитати из секундарне литературе на страном jезику, у зависности од функ-
циjе коjу имаjу, могу се наводити на изворном jезику или у преводу, али jе 
потребно доследно се придржавати jедног од наведених начина цитирања. 

3. Рукопис треба да има следеће елементе: а) име, средње слово, презиме, 
назив установе у коjоj jе аутор запослен, б) наслов рада, в) сажетак, г) кључне 
речи, д) текст рада, ђ) литературу и изворе, е) резиме, ж) прилоге. Редослед еле-
мената мора се поштовати.
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4. Име, средње слово и презиме аутора у студиjама и чланцима штампаjу 
се изнад наслова уз леву маргину, а у приказима испод текста уз десну маргину, 
курзивом. Имена и презимена домаћих аутора увек се наводе у оригиналном 
облику, независно од jезика рада. Назив и седиште установе у коjоj jе аутор за-
послен наводи се испод имена, средњег слова и презимена аутора. Називи сло-
жених организациjа би требало да одражаваjу хиjерархиjу њихове структуре 
(нпр., Универзитет у Нишу, Филозофски факултет, Департман за српску и ком-
паративну књижевност). Ако jе аутора више, мора се назначити из коjе установе 
потиче сваки од наведених аутора.

Функциjа и звање аутора се не наводе. Службена адреса и/или електронска 
адреса аутора даjе се у подбелешци, коjа jе звездицом везана за презиме аутора. 
Ако jе аутора више, даjе се само адреса првог аутора. Назив и броj проjекта, од-
носно назив програма у оквиру коjег jе чланак настао, као и назив институциjе 
коjа jе финансирала проjекат или програм, наводи се у посебноj подбелешци, 
коjа jе двема звездицама везана за назив установе у коjоj jе аутор запослен.

5. Наслов рада би требало да што верниjе и сажетије изражава садржаj 
рада. У интересу jе аутора да се користе речи прикладне за индексирање и 
претраживање. Ако таквих речи нема у наслову, пожељно jе да се наслову дода 
поднаслов. Наслов (и поднаслов) штампаjу се на средини странице, верзалним 
словима.

6. У сажетку, коjи мора да буде на jезику на коjем jе написан и рад, по-
требно је сажето представити проблем, циљ, методологиjу и резултате научног 
истраживања. Препоручуjе се да сажетак има од 100 до 250 речи. Сажетак мора 
да се налази испод наслова рада, без ознаке Сажетак, и то тако да му jе лева 
маргина увучена 1,5 цм у односу на основни текст (тј. jеднако увучена као први 
ред основног текста).

7. Кључне речи су термини или изрази коjима се указуjе на целокупну 
проблематику истраживања, а не може их бити више од десет. Препоручљиво 
их jе одређивати са ослонцем на стручне терминолошке речнике, а у интересу 
jе аутора да учесталост кључних речи (с обзиром на могућност лакшег претра-
живања) буде што већа. Кључне речи даjу се на jезику на коjем jе написан са-
жетак, те на jезику на коjем jе написан резиме рада. Кључне речи се наводе 
испод сажетка и испод резимеа са одговараjућом ознаком Кључне речи, односно 
Кеywords и сл., и то тако да им jе лева маргина уравната с левом маргином са-
жетка, односно резимеа.

8. Библиографска парентеза, као уметнута скраћеница у тексту коjа упућуjе 
на потпуни библиографски податак о делу коjе се цитира, наведен на краjу рада, 
састоjи се од отворене заграде, презимена аутора, године обjављивања рада коjи 
се цитира, те ознаке странице са коjе jе цитат преузет и затворене заграде, на 
пример: (ИВИЋ 1986:128) за библиографску jединицу: ИВИЋ, Павле. Српски 
народ и његов jезик. — 2. изд. Београд: Српска књижевна задруга, 1986. 

Ако се цитира више суседних страница истог рада, даjу се цифре коjе се 
односе на прву и последњу страницу коjа се цитира, а између њих ставља се црта, 
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на пример: (ИВИЋ 1986: 128—130) за библиографску jединицу: ИВИЋ, Павле. 
Српски народ и његов jезик. — 2. изд. Београд: Српска књижевна задруга, 1986. 

Ако се цитира више несуседних страница истог рада, цифре коjе се односе 
на странице у цитираном раду одваjаjу се запетом, на пример: (ИВИЋ 1986:128, 
130) за библиографску jединицу: ИВИЋ, Павле. Српски народ и његов jезик. — 
2. изд. Београд: Српска књижевна задруга, 1986. 

Уколико jе реч о страном аутору, презиме jе потребно транскрибовати на 
jезик на коме jе написан основни текст рада, на пример Марфи за Мyrphy, а 
транскрипцију је потребно извршити и у парентези, нпр. (МАРФИ 1974: 95) за 
библиографску jединицу: Мyrphy, Jамеs J. Rhetoric in the Middle Ages: А History 
of Rhetorical Theory from Saint Аugustine to the Renaissance. Berkley: University of 
California Press, 1974.

Када се у раду помиње више студиjа коjе jе jедан аутор публиковао исте 
године, у парентези jе потребно одговараjућим азбучним словом прецизирати 
о коjоj се библиографскоj одредници из коначног списка литературе ради, на 
пример (МАРФИ 1974а: 12). 

Уколико библиографски извор има више аутора, у парентези се наводе 
презимена прва два аутора, док се презимена осталих аутора замењуjу скраћени-
цом и др.: (ИВИЋ, КЛАJН и др. 2007) за библиографску jединицу: Ивић, Павле 
и Иван Клаjн, Митар Пешикан, Бранислав Брборић. Српски jезички приручник. 
4. изд. Београд: Београдска књига, 2007.

Ако jе из контекста jасно коjи jе аутор цитиран или парафразиран, у парен-
тези ниjе потребно наводити презиме аутора, нпр. Према Марфиjевом истражи-
вању (1974: 207), први сачувани трактат из те области срочио jе бенедиктинац 
Алберик из Монте Касина у другоj половини Х¡ века.

Ако се у парентези упућуjе на радове дваjу или више аутора, податке о 
сваком следећем раду треба одвоjити тачком и запетом, нпр. (БЕЛИЋ 1958; 
СТЕВАНОВИЋ 1968)

9. Подбелешке (подножне напомене, фусноте), обележене арапским ци-
фрама (иза правописног знака, без тачке или заграде) даjу се при дну странице 
у коjоj се налази део текста на коjи се подбелешка односи. Могу садржати мање 
важне детаље, допунска обjашњења и сл. Подбелешке се не користе за навођење 
библиографских извора цитата или парафраза датих у основном тексту, будући 
да за то служе библиографске парентезе, коjе — будући повезане с пописом ли-
тературе и извора датих на краjу рада — олакшаваjу праћење цитираности у 
научним часописима.

10. Цитирана литература даjе се у засебном одељку насловљеном Ци-
тирана литература. У том одељку разрешаваjу се библиографске парентезе 
скраћено наведене у тексту. Библиографске jединице (референце) наводе се по 
азбучном или абецедном реду презимена првог или jединог аутора како jе оно 
наведено у парентези у тексту (погледати тачку 12). Ако опис библиографске 
jединице обухвата неколико редова, сви редови осим првог увучени су удесно за 
1,5 цм употребом тзв. „висећег» параграфа.
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Свака библиографска jединица представља засебан пасус коjи jе организо-
ван на различите начине у зависности од врсте цитираног извора. У Philologia 
Mediana у библиографском опису цитиране литературе примењуjе се МЛА начин 
библиографског цитирања (Modern Languageе Association’s Style — Works cised) с 
том модификациjом што се наслов посебне публикациjе наводи курзивом.

Примери таквог начина библиографског цитирања:

Монографска публикациjа:
Презиме, име аутора и име и презиме другог аутора. Наслов књиге. Пода-

так о имену преводиоца, приређивача, или некоj другоj врсти ауторства. Податак 
о издању или броjу томова. Место издавања: издавач, година издавања.

Пример:
Белић, Александар. О jезичкоj природи и jезичком развитку: лингвистичка 

испитивања. Књ. 1. — 2. изд. Београд: Нолит, 1958.
Милетић, Светозар. О српском питању. Избор и предговор Чедомир По-

пов. Нови Сад: Градска библиотека, 2001.
Машић, Бранислав и Ранко Лончаревић. Менаджмент — школе и нови 

приступи.
2. проширено изд. Банjа Лука: Економски факултет, 2004.

Фототипско издање:
Презиме, име аутора. Наслов књиге. Место првог издања, година првог из-

дања. Место поновљеног, фототипског издања: издавач, година репринт издања.

Пример:
Соларић, Павле. Поминак књижески. Венециjа 1810. Инђиjа: Народна 

библиотека „Др Ђорђе Натошевић», 2003.

Секундарно ауторство:
У Philologia Mediana зборници научних радова се описуjу према имену 

уредника или приређивача. Презиме, име уредника (или приређивача). Наслов 
дела. Место издавања: издавач, година издавања.

Пример:
Радовановић, Милорад (ур.). Српски jезик на краjу века. Београд: Инсти-

тут за српски jезик САНУ — Службени гласник, 1996.

Рукописна грађа:
Презиме, име аутора. Наслов рукописа (ако постоjи или ако jе у науци до-

био општеприхваћено име). Место настанка: Институциjа у коjоj се налази, сиг-
натура, година настанка. 

Пример:
Николић, Jован. Песмарица. Темишвар: Архив САНУ у Београду, сигн. 

8552/264/5, 1780—1783.
Рукописи се цитираjу према фолиjациjи (нпр. 2а—3б), а не према пагина-

циjи, изузев у случаjевима кад jе рукопис пагиниран.
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Прилог у сериjскоj публикациjи:
Прилог у часопису:
Презиме, име аутора. „Наслов текста у публикациjи.» Наслов часописа броj 

свеске или тома (година, или потпун датум): стране на коjима се текст налази. 

Пример:
Рибникар, Jара. „Нова стара прича.» Летопис Матице српске књ. 473, св. 

3 (март 2004): стр. 265—269.

Прилог у новинама:
Презиме, име аутора. „Наслов текста.» Наслов новина датум: броj страна. 

Пример:
Кљакић, Слободан. „Черчилов рат звезда против Хитлера.» Политика 21. 

12. 2004: 5.

Монографска публикациjа доступна оn-line:
Презиме, име аутора. Наслов књиге. <адреса са Интернета>. Датум преу-

зимања.

Пример:
Veltman, K. N. Augmented Books, knowledge and culture. <http://www.isoc.

org/inet2000/cdproceedings/bd/bd.> 02. 02. 2002.

Прилог у сериjскоj публикациjи доступан он-лине:
Презиме, име аутора. „Наслов текста.» Наслов периодичне публикациjе. 

Датум периодичне публикациjе. Име базе података. Датум преузимања. 

Пример:
Toit, А. „Teaching Info-preneurship: students’ perspective.» АSLIB Proceedings 

February 2000. Proquest. 21. 02. 2000.

Прилог у енциклопедиjи доступан он-лине:
„Назив одреднице». Наслов енциклопедиjе. <адреса са Интернета>. Датум 

преузимања. Пример: „Wilde, Oscar.» Enciklopedia Americana. <…> 15. 12. 2008.

11. Извори се даjу под насловом Извори у засебном одељку после одељка 
Цитирана литература на истим принципима библиографског описа коjи се 
примењуjе у одељку Цитирана литература.

12. У оквиру одељка Цитирана литература парентезе се разрешавају 
тако што на самом почетку стоје презиме(на) и година из парентезе у истом 
облику у ком су дати у паренези (Наводимо пример за текст написан на српском 
језику ћирилицом, при чему се презимена ређају азбучним редом):

БАШЛАР 2005: Bašlar, Gaston. Poetika prostora. Čačak, Beograd: Gradac, 
B. Kukić, 2005.

БЕЛИЋ 1958: Белић, Александар. О jезичкоj природи и jезичком развитку: 
лингвистичка испитивања. Књ. 1. — 2. изд. Београд: Нолит, 1958.
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МАРФИ 1974: Мyrphy, Jамеs J. Rhetoric in the Middle Ages: А History of 
Rhetorical Theory from Saint Аugustine to the Renaissance. Berkley: University of 
California Press, 1974.

*На исти начин разрешавају се парентезе у одељку Извори. 

13. Резиме не би требало да прелази 10% дужине текста, потребно је да 
буде на jедном од светских jезика (енглеском, руском, немачком, француском). 
Уколико аутор ниjе у могућности да обезбеди коректан превод, потребно је да 
напише резиме на jезику на коjем jе написан и рад, а уредништво Philologia 
Mediana ће обезбедити превод. Уколико jе рад написан на страном jезику, ре-
зиме мора бити написан и на српском jезику. Уколико аутор ниjе у могућности 
да обезбеди резиме на српском jезику, потребно је да напише резиме на jезику 
на коjем jе написан рад, а уредништво ће обезбедити превод резимеа на српски 
jезик.

14. Текст рада за Philologia Mediana пише се електронски на страници 
А4 формата (21 х 29,5 цм), с маргинама од 2,5 цм, увлачењем првог реда новог 
пасуса 1,5 цм, и без размака између редова. Текст је потребно писати у фонту 
Times New Roman, словима величине 12 пт, а сажетак, кључне речи и подножне 
напомене словима величине 10 пт. Обим текста: за огледе, прилоге и расправе 
до 36000 словних знакова (са размаком); за приказе до 14000 словних знакова 
(са размаком). 

Штампане рукописе треба слати на адресу: Уредништво Philologia 
Mediana, Филозофски факултет Универзитета у Нишу, Ћирила и Методија 2, 
18000 Ниш. Поред штампане верзиjе рукописа, потребно је послати и електрон-
ску верзиjу рукописа у Word формату на компакт диску или на следеће електрон-
ске адресе: philologiamediana@filfak.ni.ac.rs или irena.arsic@filfak.ni.ac.rs с на-
знаком да се ради о рукопису за Philologia Mediana. Штампана верзиjа рукописа 
може бити замењена електронском верзиjом у PD формату.

Уредништво Philologia Mediana
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INSTRUCTIONS FOR THE PUBLICATION OF PAPERS

1. Philologia Mediana publishes original articles from all the fields of literature 
studies (literature history, theory of literature, methodology of the study of literature, 
comparative literature) and language studies, research and book reviews. The papers 
that are already published or offered for publication in a different journal cannot be 
accepted for publication in Philologia Mediana. In case the article was presented at 
a conference (under the same or a similar title), a special footnote, preferably at the 
bottom of the first page, should be offered stating the exact details regarding the oral 
presentation of the paper. 

2. The papers can be published in Serbian Cyrillic, in ekavski or ijekavski literary 
form. If the author wants the paper to be published in Serbian Latin, this issue should be 
particularly emphasized. The paper can also be published in English, Russian, German 
or French based on the agreement with the Editorial Board of the journal. 

The paper has to be orthographically, grammatically and stylistically correct. In 
Philologia Mediana, the authors who publish their papers in Serbian should respect 
the rules of Pravopis srpskoga jezika by Mitar Pešikan, Jovan Jerković and Mato 
Pižurica (Matica Srpska: Novi Sad 1993). 

Apart from the orthographic norms regulated in the previously mentioned 
publication, the authors should respect the following issues:  

а) Publication titles (monographs, proceedings, journals, vocabularies, etc.) 
mentioned in the paper should be given in italics in the language and script 
of the publication, including both the original text and its translation. 

b) It is highly recommended to quote the original text and script. If the quote 
comes from the translated version of the paper, a special footnote should be 
offered stating the bibliographical data of the original text. 

c) Foreign names are to be transcribed (adjusted to Serbian) according to the 
rules of Pravopis srpskoga jezika; in case a foreign name is quoted for 
the first time, the brackets should contain the original transcription of the 
name, except in cases when the name is widely known (for example, Noam 
Chomsky) or is originally completely the same as in Serbian (for example, 
Filip F. Fortunatov). 

d) In the embedded bibliographical abbreviations, the author’s surname 
should be given in its original form and script, for example (BELIĆ 1941), 
(KAROLAK 2004). 

e) Quotations from the text in a foreign language, depending on its function in 
the paper, can be given in its original or translated version, but is necessary 
to stick to one version of quoting the text.  

3. The paper should contain the following elements: a) name, middle letter, 
surname, affiliation, b) the title of the paper, c) abstract, d) key words, e) the text of 
the paper, f) bibliography, g) summary, h) appendix. The order of the given elements 
should be respected.  
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4. The author’s name, middle letter and surname are to be given above the title 
by the left margin in articles; in book reviews, they should be given beneath the text, 
by the right margin, in italics. The names and surnames of the domestic authors are 
to be given in its original form, disregarding the language of the paper. The author’s 
affiliation is to be given beneath the author’s name, middle letter and surname. Complex 
organizations should reflect the hierarchy of their structure (for example, University 
of Niš, Faculty of Philosophy, Serbian and Comparative Literature Department). In 
case there are more authors, the affiliation of each of the authors should be specified. 

The author’s function and academic title are not to be given. The author’s email 
address is to be given in a footnote, with an asterisk attached to the author’s surname. 
In case of more authors, the address of the first one should be stated. The title and 
number of the project within which the article was written, as well as the affiliation 
that financed the project, are to be stated in a separate footnote, with two asterisks 
attached to the author’s affiliation. 

5. The title of the paper should concisely reflect the content of the paper. It is 
in the author’s own interest to use the words in the title which are appropriate for 
indexing and internet search. If such words are not given in the title, it is preferable 
that a subtitle is added. The title and subtitle are to be given in the middle of the page 
in versal letters.

6. The abstract, that has to be in the language that the paper is written in, should 
concisely present the problem, aim, methodology and results of the scientific research. 
It is recommended that the abstract contains 100 – 250 words. The abstract has to be 
beneath the title of the paper, with no special marking as Abstract, with the left margin 
indented 1.5 cm regarding the text of the paper (that is, parallel with the first line of 
the text of the paper).   

7. Key words are terms or expressions that point to the research issues and are 
limited to ten. It is highly recommendable to specify them by relying on the special 
terminology vocabulary, and it is in the author’s own best interest to have the higher 
frequency of key words considering the possibility of easier internet search. Key 
words are to be given in the language that corresponds to the language of the abstract 
and summary of the paper. They are to be stated beneath the abstract and beneath the 
summary with an appropriate mark Ključne reči or Keywords, with the left margin 
parallel to the left margin of the abstract or the summary

8. Bibliographical parentheses, like an embedded abbreviation within the text 
that points to the thorough bibliographical data of the quoted work, are to be given at 
the end of the paper and should contain the open bracket, author’s surname (in small 
versal letters), year of the publication, pages and close bracket, for example (IVIĆ 
1986: 128) for the bibliographical unit IVIĆ, Pavle. Srpski narod i njegov jezik. – 2. 
izd. Beograd: Srpska književna zadruga, 1986.  

If more related pages are quoted from the same source, the pages related to the 
first and the last page quoted are to be given, and between them should come a dash, 
for example ( IVIĆ 1986: 128—130), for the bibliographical unit: IVIĆ, Pavle. Srpski 
narod i njegov jezik – 2. izd. Beograd:Srpska književna zadruga, 1986. 
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If more unrelated pages are quoted from the same source, the pages are to be 
separated by a comma, for example: (IVIĆ 1986:128, 130), for the bibliographical unit: 
IVIĆ, Pavle. Srpski narod i njegov jezik – 2. izd. Beograd:Srpska književna zadruga, 1986. 

 In case of the foreign authors, it is preferable to transcribe the surname outside 
the parentheses in the language of the paper, for example Dž. Dž. Marfi for James 
J. Murphy, but in the parentheses the surname should be given in its original form, 
for example (MURPHY 1974: 95) for the bibliographical unit: MURPHY, James J. 
Rhetoric in the Middle Ages: А History of Rhetorical Theory from Saint Augustine to 
the Renaissance. Berkley: University of California Press, 1974.

If more studies are mentioned by the same author published in the same year, it 
is necessary to precisely state the specific bibliographical unit within the parentheses 
from the final bibliography, for example (MURPHY 1974а: 12). 

If the bibliographical source contains more than one author, the surnames of 
the first two authors are to be given in the parentheses, while the surnames of the 
other authors are replaced with the abbreviation et al. (IVIĆ, КLAJN et al. 2007) for 
the bibliographical unit: IVIĆ, Pavle i Ivan Kljan, Mitar Pešikan, Branislav Brborić. 
Srpski jezički priručnik. 4. izd. Beograd: Beogradska knjiga, 2007.

If the context clearly points to the author quoted or paraphrased, it is not 
necessary to give the author’s surname in the parentheses, for example: According 
to Murphy’s research (1974: 207), the first treatise from this field was written by the 
Benedictine Alberik in the second half of X century. 

If more or two authors are in question, the facts on each of the papers should be 
separated with a semicolon, for example (BELIĆ 1958; STEVANOVIĆ 1968)

9. The footnotes marked by Arabian numbers (after the punctuation, without 
brackets or full stop) are to be given at the bottom of the page that the footnote is 
related to. They can contain important details, additional explanations, etc. They are 
not to be used for the quotation of the bibliographical sources or their paraphrases 
given in the paper, since bibliographical parentheses serve this function, which, by 
being related to the bibliography list at the end of the paper, makes the whole process 
of tracking the citation in the scientific journals easier. 

10. Illustrations related to the scientific research (photos, graphs, tables, etc.) 
are to be specified with Roman figures and to be added at the end of the manuscript; 
their place within the text is specified with an appropriate number. 

11. The cited literature is to be given in a separate section entitled Works Cited. 
This section contains all the data from the bibliographical parentheses quoted in the 
text in the abbreviated form. The bibliographical units are to be given in alphabetical 
order based on the surnames of the authors quoted in the text. The authors whose 
works are published in Cyrillic are to be quoted first, and then the authors whose 
works are published in Latin. If the description of the bibliographical unit contains 
more than one line, all lines, except the first one, are 1.5 cm indented to the right. 

Each bibliographical unit presents a separate paragraph organized depending on 
the type of the quoted source. The bibliographical description of the quoted literature 
in Philologia Mediana is based on MLA style (Modern Language Association’s Style 
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— Works cited), with a slight modification – the surname of the author is given in 
small versal letters and the title of the particular publication is given in italics. 

Here are some examples: 

Monographic publications: 
SURNAME, name and name and surname of the other author. Title. Translator, 

editor or other kind of authorship. Volume. Place of publication: publisher, year of 
publication. 

Example:
BELIĆ, Aleksandar. O jezičkoj prirodi i jezičkom razvitku: lingvistička 

ispitivanja. Book 1. – 2. edit. Beograd: Nolit, 1958.
MILETIĆ, Svetozar. О srpskom pitanju. Selection and preface Čeedomir 

Popov. Novi Sad_ Gradska biblioteka, 2001
МАŠIĆ, Branislav i Ranko Lončarević. Menadžment — škole i novi pristupi.
2. expanded vol. Banja Luka: Економski fakultet, 2004.

Phototype publication:
SURNAME, name. Title. Place of the first publication, year of the first 

publication. Place of the phototype publication: publisher, reprint year . 

Example:
Solarić, Pavle. Pominak knjižeski. Venecija 1810. Inđija: Narodna biblioteka 

„Dr Đorđe  Natošević”, 2003.

Secundary authorship:
In Philologia Mediana the proceedings are to be quoted by their compiler or editor. 

SURNAME, name (editor or compiler). Title. Place of publication: publisher, year.

Example:
BUGARSKI Ranko (еd.). Language Planning in Yugoslavia. Columbus: 

Slavica Publishers, 1992.
Radovanović, Milorad (ed.). Srpski jezik na kraju veka. Beograd: Institut za 

srpski jezik SANU — Službeni glasnik, 1996.

Manuscripts:
SURNAME, name. Manuscript Title (if it exists or if it is widely accepted in 

science). Place: Institution, signature, year. 

Example:
Nikolić, Jоvan. Pesmarica. Тemišvar: Аrhiv САНУ in Beograd, sign. 

8552/264/5, 1780—1783.
Manuscripts are to be quoted according to foliation (for example 2а—3b), and 

not accorging to pagination, except in cases when the manuscript has its pagination. 

Contributions in serial publications:
Contribution in a journal:
SURNAME, name. „Title of the publication.” Title of the journal vol., issue 

(year or complete date): pages. 
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Example:
Ribnikar, Jаra. „Nova stara priča.” Letopis Matice srpske book. 473, issue 3 

(March 2004): p. 265—269.

Contribution in papers:
SURNAME, name. „Title of the text.” Title of papers date: number of pages. 

Example:
Кljakić, Slobodan. „Čerčilov rat yveyda protiv Hitlera.” Politika 21. 12. 2004: 5.

Моnographic оn-line publication:
SURNAME, name. Title of the book. <Internet addresss>. Date of downloading.

Example:
WELTMAN, K. N. Augmented Books, knowledge and culture. <http://www.

isoc.org/inet2000/cdproceedings/bd/bd.> 02. 02. 2002.

Serial on- line publication: 
SURNAME, name. „Title of the text.” Title of the periodical publication. Date 

of the periodical publication. Database name. Date of downloading. 

Example:
TOIT, А. „Teaching Info-preneurship: students’ perspective.” АSLIB 

Proceedings February 2000. Proquest. 21. 02. 2000.

On-line encyclopedia publication:
„TITLE.” Title of the encyclopedia. <Internet address>. Date of downloading. 

Example: „WILDE, Oscar.” Enciklopedia Americana. <…> 15. 12. 2008.

12. Sources are to be given in a separate section as Sources after the section 
Works Cited; all the rules valid for the section Works Cited are to be applied here.

13. In the Cited Works section, footnotes should be given as follows: author’s 
surname(s) and the year listed in parenthesis in the same form as given in bibliography. 
(Please see the listed examples for a text submitted in Serbian (Cyrillic), where 
surnames are listed alphabetically.)

БАШЛАР 2005: Bašlar, Gaston. Poetika prostora. Čačak, Beograd: Gradac, 
B. Kukić, 2005. 

БЕЛИЋ 1958: Белић, Александар. О jезичкоj природи и jезичком развитку: 
лингвистичка испитивања. Књ. 1. — 2. изд. Београд: Нолит, 1958. 

МАРФИ 1974: Мyrphy, Jамеs J. Rhetoric in the Middle Ages: А History of 
Rhetorical Theory from Saint Аugustine to the Renaissance. Berkley: University of 
California Press, 1974. 

*The parentheses are used in the same manner in the Sources section.

14. The summary should not exceed 10% of the text’s length. It is requested that 
it should be written in one of world’s languages (English, Russian, German, French). 
If the author is not capable of delivering a correct translation, the summary should be 
written in the language that the original paper is written in, and the Editorial Board 
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of Philologia Mediana will be in charge of the translation. If the paper is written in a 
foreign language, the summary must be given in Serbian. If the author is not capable 
of delivering a correct translation in Serbian, the summary should be written in the 
language that the original paper is written in and the Editorial Board of Philologia 
Mediana will be in charge of the translation into Serbian.  

15. The text of the paper for Philologia Mediana requests А4 form (21 х 29,5 
cm), with 2.5 cm margins, 1.5 cm indentation of the first row of the new paragraph and 
no spacing. The font required is Times New Roman, 12 pt letters, while the abstract, 
key words and footnotes are to be given in 10pt letter size. The text’s length: for 
studies, articles and papers up to 36.000 characters; for book reviews up to 14.000 
characters. 

Printed papers should be sent to the following address: The Editorial Board of 
Philologia Mediana, Faculty of Philosophy, University of Niš, 2 Ćirila i Metodija, 
18000 Niš. Apart from the printed version of the paper, it is necessary to send the 
electronic version of the paper on a disc in Word format, or to the following email 
addresses:  philologiamediana@filfak.ni.ac.rs  or irena.arsic@filfak.ni.ac.rs with the 
notification about the contribution for Philologia Mediana. The printed version of the 
paper can be replaced with the electronic version of the paper in PDF format. 

The Editorial Board of Philologia Mediana
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ИНСТРУКЦИЯ АВТОРАМ ПО ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЬИ

1. Научный сборник под названием Philologia Mediana публикует оригинальные 
работы из всех областях исследования литературы (истории литературы, теории 
литературы, методологии изучения литературы, сопоставительные связи), языка и 
других лингвистических материалов. Доклады, которые уже были опубликованы 
или предложены для публикации в другом издании, не могут быть принятыми 
к публикации в Philologia Mediana. Если работа была представлена на научной 
конференции в виде устного сообщения (с таким или схожим названием), это 
должно быть указано в отдельной сноске, как правило, в нижней части первой 
страницы статьи.

2. Статьи публикуются на сербском литературном языке, на кириллице. 
Если автор хочет чтобы его работа была напечатана латинскими буквами, он 
должен это особо подчеркнуть. По согласованию с редакцией, доклад может 
быть опубликован на английском, русском, немецком или французском языке. 
Рукопись должна быть оформлена в соответсвии с орфографическими правилами, 
в грамматическом и стилистическом плане корректной. Относительно работ 
на сербском языке применяются нормы Орфографии сербского языка Митра 
Пешикана, Йована Ерковича и Мата Пижурицы (Матица сербская: Новый Сад 
1993).

Наряду с установленными правилами правописания, авторы в процессе 
подготовки рукописи к печати должны придерживаться и следующего:

а) названия отдельных публикаций (монографий, сборников, журналов, 
словарей и т.д.), упомянутых в статье, выделяются курсивом в языке и 
на письме, в котором цитируемая публикация опубликована, будь то в 
оригинале или в переводе.

б) отдается предпочтение цитирования подлинного (оригинального) 
текста и письма. Если цитируется переведенная работа, то необходимо 
сделать соответствующую пометку и в ней указать библиографические 
сведения об оригинале;

в) иностранные имена транскрибируются (в соответствии с нормами 
сербского языка) согласно правил Орфографии сербского языка, а когда 
иностранное имя впервые указывается, в скобках дается оригинальная 
запись, кроме случаев когда имя широко известно (например, 
Ноам Чомски), либо пишется так же, как и на сербском (например 
Фортунатов);

г) во внутритекстовых библиографических ссылках в сокращенном виде 
(парантезах) фамилия автора указывается в первоначальном виде и 
письме, напр. (БЕЛИЋ 1941), (КАРОЛАК 2004);

д) цитаты из работ на иностранном языке можно привести на языке 
оригинала или в переводе, но надо последовательно придерживаться 
выбранного способа цитирования.
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3. Рукопись должна иметь следующие элементы: а) имя, отчество, фамилия, 
название учреждения, в котором работает автор, б) название работы, в) абстракт, г) 
ключевые слова, д) текст работы, е) ссылки и литературу, ж) резюме, з) приложения. 
Последовательность  расположения этих элементов должна соблюдаться.

4. Имя, отчество и фамилия автора в исследованиях и статьях печатается 
над заголовком на левом поле, а в обзорах ниже текста работы на правом поле, 
выделены курсивом. Имена и фамилии местных авторов всегда упоминаются 
в первоначальном виде, независимо от языка работы. Название и адрес 
учреждения, в котором работает автор печатается ниже имени, отчества 
и фамилии автора. Сложные названия учреждений надо писать, учитывая 
иерархическую структуру их элементов (например: Университет в Нише, 
Философский факультет, Кафедра сербской и сравнительной литературы). Если 
работа является соавторской, следует отметить названия учреждений в которых 
работает каждый из авторов.

Ученая степень и позиция автора не указываются. Официальный адрес 
и / или адрес электронной почты автора дается постранично, ссылкой в 
виде звездочки, связанной с фамилией автора. Если авторов более одного,  
указывается только адрес первого автора. Название и номер проекта, или 
название программы, в рамках которой статья возникла, и название учреждения, 
которое финансирует проект или программу, указываются  в виде отдельной 
ссылки, двумя звездочками связанной с названием учреждения, в котором 
работает автор.

5. Заглавие доклада должно наиболее точно и сжато отражать содержание 
работы. В интересе авторов пользоваться словами, пригодными для обозначения и 
поиска. Если такие слова отсутствуют в заглавии, желательно добавить к заглавии 
подзаголовок. Заглавие (и подзаголовок) печатаются в середине страницы, 
прописными буквами.

6. В аннотации, которая должна быть написана на языке доклада, необходимо 
сжато изложить проблемы, цели, методику и результаты научного исследования. 
Рекомендуется объем аннотации от 100 до 250 слов. Аннотация ставится под 
заглавием доклада, без обозначения Аннотация, следующим образом: отступ 
левого поля составляет 1,5 см по отношению к главному тексту (т. е., поле 
соответствует отступу первой строки главного текста).

7. Ключевые слова явлются терминами или выражениями, указывающими 
на всю проблематику исследования, и не следует приводить их больше чем десять. 
Рекомендуется определять их с опорой на специальные терминологические 
словари, и в интересе авторов подобрать ключевые слова с как можно большей 
частотностью (в соответствии с возможностью более удобного поиска). 
Ключевые слова приводятся на языке написания аннотации, то есть, на языке 
на котором написано и резюме доклада. Ключевые слова приводятся под 
аннотацией и под резюме соответствующим обозначением Ключевые слова, т.е. 
Keywords и т.п., таким образом, что их левое поле выровняется с левым полем 
аннотации, т.е., резюме.
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8. Библиографические указатели, как вложенные сокращения в тексте, 
направляющие на полные библиографические данные о цитирующемся произведении, 
которые приводятся в конце доклада, состоят из раскрытой скобки, фамилии автора 
(маленькими прописными буквами), года публикования цитирующейся работы, а 
также и номера страницы на которой размещен цитируемый текст, и закрытой скобки, 
например: (ИВИЋ 1986: 128) для библиографической единицы: ИВИЋ, Павле. 
Српски народ и његов језик. –2. изд. Београд: Српска књижевна задруга, 1986.

Если цитируются несколько соседних страниц одного и того же 
произведения, приводятся номера, относящиеся к первой и последней 
цитирующейся странице, и между ними ставится дефис, например: (ИВИЋ 
1986: 128—130), для библиографической единицы:  ИВИЋ, Павле. Српски 
народ и његов језик. — 2. изд. Београд: Српска књижевна задруга, 1986.

Если цитируются две или больше не соседних страниц той же статьи, 
цифры относящиеся к соответствующим страницам отделяются запятой, 
например (ИВИЋ 1986:128, 130) за библиографическую ссылку: ИВИЋ, Павле. 
Српски народ и његов jезик. — 2. изд. Београд: Српска књижевна задруга, 1986. 

Если речь идет об иностранном авторе, фамилию вне скобок желательно 
транскрибировать на язык, на котором основной текст статьи, например Дж. 
Мерфи за Jаmes J. Мurphy, но в скобках фамилия дается в подлинной форме и 
письме, напр. (MURPHY 1974: 95) за библиографическую ссылку: MURPHY, 
Jаmes J. Rhetoric in the Middle Ages: А History of Rhetorical Theory from Saint 
Аugustine to the Renaissance. Berkley: University of California Press, 1974.

Когда в работе упоминается несколько статей, опубликованных автором 
в одном и том же году, в скобках соответствующей буквой нужно уточнить, о 
какой библиографической ссылке идет речь, например (MURPHY 1974а: 12). 

Если библиографический источник имеет несколько авторов, в скобках 
приводятся фамилии первых двух авторов, а вместо фамилий остальных авторов 
надо писать и др.: (ИВИЋ, КЛАJН и др. 2007) за библиографическую ссылку: 
ИВИЋ, Павле и Иван Клаjн, Митар Пешикан, Бранислав Брборић. Српски 
jезички приручник. 4. изд. Београд: Београдска књига, 2007.

В случаях, когда на основании контекста видно, слова какого автора 
цитируются или парафразируются, в скобках нет фамилии автора, напр. По 
исследованию Мерфи (1974: 207), первый сохранившийся трактат из данной 
области написал бенедиктинец Алберик из Монте Касино во второй половине 
XI века.

Если в скобках указывается на работы двух или более авторов, данные о 
всех последующих статьях нужно отделять точкой с запятой, например (БЕЛИЋ 
1958; СТЕВАНОВИЋ 1968).

9. Подстрочные сноски, обозначенные арабскими цифрами (после знака 
препинания, без точки или скобки), даются в конце страницы, на которой 
находится часть текста, к которой сноска относится. В них приводятся менее 
важные информации, дополнительные объяснения и т.п. Сноски не используются 
для подачи библиографических источников цитат или парафраз, которые даются 
в основном тексте, так как для этого уже есть библиографические скобки, 
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т.е. ссылки, благодаря которым становится более легко следить за цитатами в 
научных журналах.

10. Приложения, которыми иллюстрирована научная публикация (таблицы 
и изображения, факсимили, фотографии и т.п.), нумеруются римскими цифрами, 
размещаются в конце работы, а их место в тексте обозначается соответствующей 
цифрой.

11. Цитируемая литература приводится в отдельной части, озаглавленной 
как Цитируемая литература. В этом разделе описываются внутритекстовые 
библиографические ссылки, в работе приведённые в сокращённой форме. 
Библиографические единицы (ссылки) приводятся в алфавитном порядке 
сербской кириллицы или латиницы по фамилии первого или единственного 
автора, упомянутой в ссылке в тексте. Сперва в алфавитном порядке по фамилии 
первого или единственного автора описываются работы, опубликованные на 
кириллице, а затем в алфавитном порядке по фамилии первого или единственного 
автора описываются работы, опубликованные на латинице. Если описание 
библиографической единицы занимает несколько строк, все строки, кроме первой 
сдвигаются вправо на 1,5 см, образовывая так называемый «висящий» параграф.

Каждая библиографическая единица представляет собой абзац, 
организованный по-разному в зависимости от вида цитируемого источника. 
В Philologia Mediana в библиографическом описании цитируемой литературы 
применяется стиль библиографического цитирования MLA (Modern Language 
Association’s Style – Works cited) с тем отличием, что фамилия автора пишется 
прописными буквами, а заглавие отдельной публикации приводится курсивом.

Примеры такого стиля библиографического цитирования:
Монография:
ФАМИЛИЯ, имя автора, имя и фамилия соавтора. Название книги. Сведения 

о переводчике, составителе или каком-либо другом виде авторства. Сведения об 
издании или количестве томов. Место издания: издатель, год издания.

Пример:
БЕЛИЧ, Александар, О языковой природе и языковом развитии: 

лингвистические исследования. Т. 1. – 2. изд. Белград: Нолит, 1958.
МИЛЕТИЧ, Светозар. О сербском вопросе. Выборка и предисловие 

Чедомир Попов. Нови-Сад: Городская библиотека, 2001.
МАШИЧ, Бранислав и Ранко Лончаревич. Менеджмент – школы и новые 

подходы. 
2. расширенное изд. Баня-Лука: Экономический факультет, 2004.
Фототипическое издание
ФАМИЛИЯ, имя автора. Название книги. Место первого издания, год 

первого издания. Место повторного, фототипического издания: издатель, год 
репринтного издания.

Пример:
СОЛАРИЧ, Павле. Литературные записки. Венеция 1810. Инджия: 

Национальная библиотека «Доктор Джордже Натошевич», 2003.
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Вторичное авторство
В Philologia Mediana сборники научных работ описываются по имени 

редактора или составителя. ФАМИЛИЯ, имя редактора (или составителя). 
Название работы. Место издания: издательство, год издания.

Пример:
BUGARSKI, Ranko (ed.) Language Planning in Yugoslavia. Columbus: 

Slavica Publishers, 1992.
РАДОВАНОВИЧ, Милорад (ред.). Сербский язык в конце века. Белград: 

Институт сербского языка САНУ – Служебный вестник, 1996.
Рукописный материал:
ФАМИЛИЯ, имя автора. Название рукописи (если имеется, или если она 

получила название, признанное в научных кругах). Место создания: учреждение, 
в котором она находится, сигнатура, год создания. 

Пример:
НИКОЛИЧ, Йован. Сборник стихотворений. Тимишоара: Архив САНУ в 

Белграде, сигн. 8552/264/5, 1780–1783.
Рукописи цитируются посредством фолиации (например, 2а–3б), а не 

посредством пагинации, исключая случаи, когда рукопись пагинирована.

10. Прилози коjима jе илустровано научно излагање (табеларни и графички 
прикази, факсимили, слике и сл.) обележаваjу се римским цифрама, прилажу се на 
краjу текста рукописа, а њихово место у тексту се означава одговараjућом цифром.

11. Цитирана литература даjе се у засебном одељку насловљеном Цитирана 
литература. У том одељку разрешаваjу се библиографске парентезе скраћено 
наведене у тексту. Библиографске jединице (референце) наводе се по азбучном 
или абецедном реду презимена првог или jединог аутора како jе оно наведено 
у парентези у тексту. Прво се описуjу азбучним редом презимена првог или 
jединог аутора радови обjављени ћирилицом, а затим се описуjу абецедним 
редом презимена првог или jединог аутора радови обjављени латиницом. Ако 
опис библиографске jединице обухвата неколико редова, сви редови осим првог 
увучени су удесно за 1,5 цм употребом тзв. „висећег» параграфа.

Свака библиографска jединица представља засебан пасус коjи jе 
организован на различите начине у зависности од врсте цитираног извора. У 
Philologia Mediana у библиографском опису цитиране литературе примењуjе 
се МЛА начин библиографског цитирања (Modern Languageе Association’s 
Style — Works cised) с том модификациjом што се презиме аутора наводи малим 
верзалом, а наслов посебне публикациjе наводи се курзивом.

Примери таквог начина библиографског цитирања:
Монографска публикациjа:
ПРЕЗИМЕ, име аутора и име и презиме другог аутора. Наслов књиге. 

Податак о имену преводиоца, приређивача, или некоj другоj врсти ауторства. 
Податак о издању или броjу томова. Место издавања: издавач, година издавања.
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Пример:
БЕЛИЋ, Александар, О jезичкоj природи и jезичком развитку: лингвистичка 

испитивања. Књ. 1. — 2. изд. Београд: Нолит, 1958.
МИЛЕТИЋ, Светозар. О српском питању. Избор и предговор Чедомир 

Попов. Нови Сад: Градска библиотека, 2001.
МАШИЋ, Бранислав и Ранко Лончаревић. Менаджмент — школе и нови 

приступи.
2. проширено изд. Банjа Лука: Економски факултет, 2004.
Фототипско издање:
ПРЕЗИМЕ, име аутора. Наслов књиге. Место првог издања, година првог 

издања. Место поновљеног, фототипског издања: издавач, година репринт 
издања.

Пример:
СОЛАРИЋ, Павле. Поминак књижески. Венециjа 1810. Инђиjа: Народна 

библиотека „Др Ђорђе Натошевић», 2003.
Секундарно ауторство:
У Philologia Mediana зборници научних радова се описуjу према имену 

уредника или приређивача. ПРЕЗИМЕ, име уредника (или приређивача). Наслов 
дела. Место издавања: издавач, година издавања.

Пример:
БУГАРСКИ Ранко (ед.). Лангуаге Планнинг ин Yугославиа. Цолумбус: 

Славица Публисхерс, 1992.
РАДОВАНОВИЋ, Милорад (ур.). Српски jезик на краjу века. Београд: 

Институт за српски jезик САНУ — Службени гласник, 1996.
Рукописна грађа:
ПРЕЗИМЕ, име аутора. Наслов рукописа (ако постоjи или ако jе у науци 

добио општеприхваћено име). Место настанка: Институциjа у коjоj се налази, 
сигнатура, година настанка. 

Пример:
НИКОЛИЋ, Jован. Песмарица. Темишвар: Архив САНУ у Београду, сигн. 

8552/264/5, 1780—1783.
Рукописи се цитираjу према фолиjациjи (нпр. 2а—3б), а не према 

пагинациjи, изузев у случаjевима кад jе рукопис пагиниран.
Научная статья в  периодической публикации:
Научная статья опубликованная в сборнике:
ФАМИЛИЯ, имя автора. „Название статьи.“ Название сборника, номер 

тетради или тома (год, или полная дата): первая и последняя страницы статьи. 

Например:
РИБНИКАР, Jара. „Нова стара прича.“ Летопис Матице српске књ. 473, 

св. 3 (март 2004): стр. 265—269.
Научная статья опубликованная в журнале:
ФАМИЛИЯ, имя автора. „Название статьи.» Название журнала дата: 

количество страниц. Например:
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КЉАКИЋ, Слободан. „Черчилов рат звезда против Хитлера.» Политика 
21. 12. 2004: 5.

Монография доступна онлайн:
ФАМИЛИЯ, имя автора. Название книги. <адрес страницы в интернете/ 

режим доступа >. Дата скачивания/доступа. Например:
VELTMAN, K. N. Augmented Books, knowledge and culture. <http://www.

isoc.org/inet2000/cdproceedings/bd/bd.> 02. 02. 2002.
Научная статья в  периодической публикации доступна онлайн:
ФАМИЛИЯ, имя автора. „Название текста.» Название периодической 

публикации. Дата периодической публикации. Название базы данных. Дата 
скачивания (доступа). Например:

TOIT, А. „Teaching Info-preneurship: students’ perspective.» АSLIB 
Proceedings February 2000. Proquest. 21. 02. 2000.

Научная статья в энциклопедии доступна онлайн:
„НАЗВАНИЕ СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ.» Название энциклопедии. <адрес 

страницы в интернете>. Дата скачивания (доступа). Например: 
„WILDE, Oscar.» Enciklopedia Americana. <…> 15. 12. 2008.

12. Список источников дается в отдельном заголовке под названием Источники 
после заголовка Список цитированной литературы, теми же принципами 
библиографического описания, применяемыми в заголовке Список цитированной 
литературы.

13. Резюме должно иметь объем не более 10% самой статьи и быть составлено 
на одном из мировых языках (английском, русском, немецком, французском). Если 
автор не может обеспечить качественный перевод, то он должен написать резюме на 
языке статьи, а редакция Philologia Mediana обеспечит перевод. Если статья написана 
на иностранном языке, резюме должно быть написано и на сербском языке. Если у 
автора нет возможности обеспечить качественный перевод, то он должен написать 
резюме на языке статьи, а редакция обеспечит превод на сербский язык.

14. Файл, содержащий текст статьи, за сборник Philologia Mediana должен 
быть подготовлен в редакторе Microsoft Word на бумаге размера А4 (21 х 29,5 
цм), поля: по 2,5 цм с каждой стороны, с отступами первых строк абзацев на 1.5 
см, без промежутков между колонками (межстрочный интервал – одинарный). 
Текст должен набираться шрифтом Times New Roman, 12 пунктов, а ключевые 
слова и сноски 10 пунктов.  Объем текста: обзоры, статьи, доклады не более 
36000 знаков (са размаком). 

Напечатанную рукопись направлять по адресу: Уредништво Philologia 
Mediana, Филозофски факултет Универзитета у Нишу, Ћирила и Методија 2, 
18000 Ниш. Кроме этого, статьи в редакторе Microsoft Word следует направлять на 
диске или по электронной почте на адреса: philologiamediana@filfak.ni.ac.rs или 
irena.arsic@filfak.ni.ac.rs с заголовком „Рукопис за Philologia Mediana“. Вместо 
напечатанной рукописи, Вы можете направить электронную в формате PDF.

Редакция
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RECOMMANDATIONS AUX AUTEURS 
POUR LA RÉDACTION DU MANUSCRIT

1. La revue Philologia Mediana publie des articles originaux de
tous les domaines des recherches littéraires (histoire, théorie et métho-
dologie littéraire, littérature générale et comparée) et linguistiques, ainsi
que les rapports de recherches et comptes-rendus. Les travaux déjà pu-
bliés ou soumis à la publication dans une autre revue ne seront pas ac-
ceptés pour la publication dans la Philologia Mediana. Si l’article a été
présenté lors d’un Colloque et sous forme d’une communication (au
même ou au semblable titre), cela est à annoter, de préférence en bas de
la première page de l’article.

2. Les articles sont publiés en serbe, en lettre cyrillique ou, le cas
échéant, en lettre latine si l’auteur l’exige. En accord avec le Comité de
rédaction, les travaux seront publiés en anglais, en français, en allemand
ou en russe.

Le manuscrit doit respecter les règles essentielles de l’ortographe
et de la grammaire et doit être correct au niveau du style. Pour les tra-
vaux en serbe on applique Pravopis srpskoga jezika (Mitar Pešikan,
Jovan Jerković & Mato Pižurica, Matica srpska, Novi Sad, 1993).

Outre les normes proposées dans ce livre, les auteurs sont priés
d’appliquer impérativement les règles suivantes :

a) les titres des publications spécifiques (monographies, actes de
colloque, revues, dictionnaires, etc.), abordés dans le document, sont
mis en italique dans la langue et la lettre de la publication citée, que ce
soit l’original ou la traduction ;

b) de préférence, la citation se fait du texte original en lettre ori-
ginale. Si l’on cite un ouvrage traduit, il est nécessaire d’en indiquer dans la
note en bas de page les données bibliographiques dans l’original ;

c) les noms étrangers sont adaptés à la transcription serbe selon la
norme du Pravopis srpskoga jezika (pour les publications en serbe). Lors
de la première mention du nom propre, il est à en citer entre les paren-
thèses la graphie originale, à moins qu’il s’agisse d’un nom de notoriété
(ex. Noam Chomsky) ou que la graphie soit identique en serbe ;

d) dans les parenthèses bibliographiques qui se trouvent dans le
corps du texte le nom de l’auteur est cité en forme et en lettre du présent
document (si le français, alors ex. GENETTE 1986) ;
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RECOMMANDATIONS AUX AUTEURS 
POUR LA RÉDACTION DU MANUSCRIT

1. La revue Philologia Mediana publie des articles originaux de
tous les domaines des recherches littéraires (histoire, théorie et métho-
dologie littéraire, littérature générale et comparée) et linguistiques, ainsi
que les rapports de recherches et comptes-rendus. Les travaux déjà pu-
bliés ou soumis à la publication dans une autre revue ne seront pas ac-
ceptés pour la publication dans la Philologia Mediana. Si l’article a été
présenté lors d’un Colloque et sous forme d’une communication (au
même ou au semblable titre), cela est à annoter, de préférence en bas de
la première page de l’article.

2. Les articles sont publiés en serbe, en lettre cyrillique ou, le cas
échéant, en lettre latine si l’auteur l’exige. En accord avec le Comité de
rédaction, les travaux seront publiés en anglais, en français, en allemand
ou en russe.

Le manuscrit doit respecter les règles essentielles de l’ortographe
et de la grammaire et doit être correct au niveau du style. Pour les tra-
vaux en serbe on applique Pravopis srpskoga jezika (Mitar Pešikan,
Jovan Jerković & Mato Pižurica, Matica srpska, Novi Sad, 1993).

Outre les normes proposées dans ce livre, les auteurs sont priés
d’appliquer impérativement les règles suivantes :

a) les titres des publications spécifiques (monographies, actes de
colloque, revues, dictionnaires, etc.), abordés dans le document, sont
mis en italique dans la langue et la lettre de la publication citée, que ce
soit l’original ou la traduction ;

b) de préférence, la citation se fait du texte original en lettre ori-
ginale. Si l’on cite un ouvrage traduit, il est nécessaire d’en indiquer dans la
note en bas de page les données bibliographiques dans l’original ;

c) les noms étrangers sont adaptés à la transcription serbe selon la
norme du Pravopis srpskoga jezika (pour les publications en serbe). Lors
de la première mention du nom propre, il est à en citer entre les paren-
thèses la graphie originale, à moins qu’il s’agisse d’un nom de notoriété
(ex. Noam Chomsky) ou que la graphie soit identique en serbe ;

d) dans les parenthèses bibliographiques qui se trouvent dans le
corps du texte le nom de l’auteur est cité en forme et en lettre du présent
document (si le français, alors ex. GENETTE 1986) ;
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e) les citations de la littérature primaire doivent être (aussi) dans
la langue originale ;

f) les citations de la littérature secondaire dans la langue étrangère
(non-serbe) peuvent être dans la langue originale ou traduite, mais une
fois la langue choisie, elle est à citer de manière conséquente.

3. Le manuscrit doit contenir les éléments suivants : a) prénom de
l’auteur, lettre initiale du prénom du père ou de la mère, nom de l’auteur,
nom de l’institution où l’auteur travaille et/ou le nom/le nombre du
groupe de recherche dans le cadre duquel l’auteur travaille, b) titre du
manuscrit, c) résumé, d) mots-clés, e) texte du manuscrit, f) littérature
et sources consultées, g) résumé (en serbe, si le texte est en français), h)
annexes. Cette disposition des éléments doit être respectée.

4. Prénom de l’auteur, lettre initiale du prénom du père ou de la
mère et nom de l’auteur sont imprimés au-dessus du titre près de la
marge gauche dans les recherches et les articles alors que dans les rap-
ports et comptes-rendus ils prennent place au-dessous du texte, près de
la marge droite et en italique. Les noms des auteurs serbes sont cités en
forme originale, n’importe la langue du manuscrit. Le titre et le siège de
l’institution où l’auteur travaille prennent place au-dessous du nom, de
la lettre initiale du prénom du père ou de la mère et du prénom de l’au-
teur. Les titres des organisations composées devraient refléter la hiérar-
chie de leur structure (ex. Université de Niš, Faculté de Philosophie,
Département de langue et littérature françaises). S’il y a plusieurs au-
teurs, il faut annoter l’institution de chacun.

Fonction et titre de l’auteur ne doivent pas être cités. L’adresse
officielle ou/et électronique de l’auteur est donnée en bas de la première
page et elle est liée d’un astérisque au nom de l’auteur. S’ils sont plu-
sieurs, on donne l’adresse du premier auteur. Le titre et le numéro du
projet scientifique ou du groupe de recherche, à savoir du programme en
cadre duquel l’article a apparu, ainsi que le titre de l’institution finançant
le projet ou le programme, sont donnés dans la note en bas de page, et
elle est liée de deux astérisques au titre de l’institution où l’auteur tra-
vaille.

5. Le titre du manuscrit doit refléter au plus précis et au plus concis
le contenu du manuscrit. C’est dans l’intérêt de l’auteur d’utiliser les
mots conformes à l’indexation et à la recherche. S’il n’y en a pas de tels
mots, il est souhaitable de rajouter au titre un sous-titre. Le titre et le
sous-titre sont imprimés au milieu de la page, en lettres majuscules.
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6. Dans le résumé, qui est écrit dans la langue du manuscrit, il faut
dégager en bref le problème, le but, la méthodologie et les résultats de
la recherche scientifique. De préférence, le résume contient entre 100 et
250 mots. Il prend place au-dessous du titre du manuscrit, sans indice
« résumé », de sorte que la marge gauche est mise à la ligne 1,5cm par
rapport au corps du texte (c’est-à-dire elle est ajustée à la première ligne
du corps du texte).

7. Les mots-clés sont termes et expressions désignant la problé-
matique entière de la recherche et ils sont 10 maximum. Il est vivement
recommandé de définir les mots-clés en considérant des dictionnaires
de spécialité terminologiques, et c’est dans l’intérêt de l’auteur que leur
fréquence soit la plus grande possible (afin de faciliter le processus de
la recherche). Les mots-clés sont écrits dans la langue du résumé se trou-
vant au-dessous du titre de l’article, aussi bien que dans celle du résumé
qui vient à la fin du texte (si le texte du manuscrit est en français, le ré-
sumé placé à la fin du texte doit être en serbe. Pour les auteurs non-ser-
bophones, le résumé sera traduit en serbe par le Comité de rédaction).
Les mots-clés sont mis au-dessous du résumé (et du résumé à la fin de
l’article) avec l’indice Mots-clés ou Keywords etc., de sorte que la marge
gauche est ajustée à celle du résumé.

8. La parenthèse bibliographique est une abréviation insérée dans
le corps du texte référant à la donnée bibliographique complète de l’œu-
vre citée qui se trouve à la fin du texte. Elle est composée de la paren-
thèse ouverte, du nom de l’auteur, de l’année de parution de l’œuvre
citée, du numéro de la page citée et de la parenthèse fermée. Ex.
(BARTHES 1973 : 67) pour la donnée bibliographique BARTHES, Ro-
land. Le plaisir du texte. – Paris : Éditions du Seuil, 1973.

Si plusieurs pages voisines d’un ouvrage sont citées, il faut met-
tre les numéros référant la première et la dernière page citée, avec un
tiret entre les deux. Ex. (Barthes 1973 : 67–69) pour la donnée biblio-
graphique BARTHES, Roland. Le plaisir du texte. – Paris : Éditions du
Seuil, 1973.  

Si plusieurs pages non-voisines d’un ouvrage sont citées, le nu-
méro référant les pages citées sont séparés d’une virgule. Ex.
(BARTHES 1973 : 67, 69) pour la donnée bibliographique BARTHES,
Roland. Le plaisir du texte. – Paris : Éditions du Seuil, 1973.  

S’il s’agit d’un auteur étranger, il est nécessaire de transcrire son
nom dans la langue du manuscrit, ex. Bakhtine pour Бахти́н, et la trans-
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cription se donne également dans les parenthèses, ex. (BAKHTINE
1978 : 123) pour la donnée bibliographique BAKHTINE, Mikhaïl. M.
Esthétique et théorie du roman. – Paris : Gallimard, 1978.

Si on cite plusieurs études d’un auteur publiées la même année, il
est à préciser dans la parenthèse, en mettant une lettre correspondante,
de quelle donnée bibliographique de la liste finale il s’agit. Ex. (BAKH-
TINE 1978a : 123).

Au cas où la source bibliographique a plusieurs auteurs, dans la pa-
renthèse sont cités les noms des deux premiers auteurs, les noms des au-
tres étant remplacés par l’abréviation et al. : (BARTHES, KAYSER et
al. 1977) pour la donnée bibliographique Barthes, Roland et Wolfgang
Kayser, Wayne C. Booth, Philippe Hamon. Poétique du récit. Paris :
Éditions du Seuil, 1977.

S’il est évident du contexte qui est l’auteur cité ou paraphrasé, le
nom de l’auteur n’est pas cité dans la parenthèse. Ex. Selon la théorie du
texte de Barthes (1973 : 123), tout texte est intertexte, un tissu nouveau
de citations révolues.

Si dans la parenthèse on renvoie aux ouvrages de plusieurs au-
teurs, les données de chacun sont séparées par un point-virgule. Ex.
(BARTHES 1973 ; TODOROV 1968).

9. Les notes sont marquées en chiffres arabes sans point ni paren-
thèse, et prennent place en bas de la page où se trouve la partie du texte
à laquelle la note renvoie. Les notes ne contiennent qu’un texte supplé-
mentaire (commentaire) qui contribue à la meilleure compréhension du
sujet abordé. Les références bibliographiques ne seront pas citées dans
les notes en bas de page étant donné que les parenthèses bibliogra-
phiques en servent. Étant liées à la littérature (bibliographie) et aux
sources citées à la fin de l’article, les parenthèses bibliographiques fa-
cilitent à suivre la citation dans les revues scientifiques.

10. La bibliographie est donnée dans un paragraphe à part intitulé
Bibliographie. Dans ce paragraphe les parenthèses bibliographiques,
mises en abrégé au corps du texte, sont déchiffrées. Les données bi-
bliographiques (les références) sont citées de manière alphabétique sui-
vant le nom du premier ou de l’unique auteur cité dans la parenthèse
(voir numéro 12). Si la donné bibliographique contient plusieurs lignes,
elles sont toutes ajustées de 1,5cm à droite, excepté la première, en ap-
pliquant le soi-disant paragraphe « suspendu » (hanging).

Chaque donnée bibliographique est un paragraphe à part organisé
de manières différentes vu le type de la source citée. Philologia Me-
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diana a adopté la manière MLA de la citation bibliographique (Modern
Languageе Associationʼs Style – Works cised) avec telle modification
que les titres des publications séparées sont mis en italique.
Exemples d’une telle citation :
Pour une monographie :
Nom, prénom de l’auteur et prénom et nom du second auteur. Titre du
livre. Donnée sur le nom du traducteur, du rédacteur ou d’autres auteurs
le cas échéant. Donnée sur  l’édition ou le nombre de tomes. Lieu de
l’édition : Éditeur, année de parution.
Exemples :
Barthes, Roland. Le plaisir du texte. – Paris: Éditions du Seuil, 1973.
Lamartine, Alphonse. Voyage en Orient. Édition présentée, établie et
annotée par Sophie Basch. Paris : Gallimard, 2011.
Ducrot, Oswald et Tzvetan Todorov. Dictionnaire encyclopédique des
sciences du langage. Paris : Seuil, 1972.
Édition phototype :
Nom, prénom de l’auteur. Titre du livre. Lieu de la première édition,
année de parution de la première édition. Lieu de la réédition phototype :
éditeur, année de parution de la réédition.
Exemple :
Dimitriyévitch, Yéléna Y. Une vision. Paris, 1936. Beograd : Ana
Stjelja, 2016.
Paternité secondaire :
Les Actes du Colloque sont désignés suivant le nom du directeur ou ré-
dacteur en chef. Nom, prénom du directeur ou rédacteur. Titre du livre.
Lieu de l’édition : Éditeur, année de parution.
Exemple :
Stanković, Selena et Nermin Vučelj (dir.). Les Études françaises au-
jourd’hui (2015) : Tradition et modernité. Niš : Faculté de Philosophie,
2016.
Manuscrits :
Nom, prénom de l’auteur. Titre du manuscrit (s’il existe ou s’il est déjà
intitulé et notoire dans la science). Lieu d’apparition : Institution où il se
trouve, signature, année de parution.
Exemple :
Dimitriyévitch, Yéléna Y. Au soleil couchant. Paris : Bibliothèque na-
tionale de Serbie, sign. P 544, 1926–1932.
Les manuscrits sont cités suivant la foliation (ex. 2a–3b) et non la pagi-
nation, sauf si le manuscrit est déjà numéroté.
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Contributions dans la périodique :
Contribution dans une revue :
Nom, prénom de l’auteur. « Titre du texte dans la revue ». Titre de la
revue numéro du cahier ou du tome (l’année ou la date complète) : pages
que le texte contient.
Exemple :
Vercruysse, Jean-Marc. « Dans les méandres de l’intertextualité ». Phi-
lologia Mediana no 6 (mars 2004) : 287–302.
Contribution dans les journaux :
Nom, prénom de l’auteur. « Titre du texte ». Titre des journeaux date :
numéro(s) de(s) page(s).
Exemple :
Kristeva, Julia. « Le Polylogue ». Le Monde 25. 11. 1976. : 8.
Pour citer les documents téléchargés de l’internet :
Monographie disponible en ligne :
Nom, prénom de l’auteur. Titre du livre. <adresse du site internet>. Date
du téléchargement.
Exemple :
Veltman, K. N. Augmented Books, knowledge and culture.
<http://www.isoc.org/inet2000/cdproceedings/bd/bd.> 02. 02. 2002.
Contribution dans la périodique disponible en ligne :
Nom, prénom de l’auteur. « Titre du texte ». Titre de la publication pé-
riodique. Date de la publication périodique. Titre de la base de données.
Date du téléchargement.
Exemple :
Toit, А. « Teaching Info-preneurship: students’ perspective. » АSLIB
Proceedings February 2000. Proquest. 21. 02. 2000.
Contribution dans une encyclopédie disponible en ligne :
« Titre de l’entrée ». Titre de l’encyclopédie. <adresse du site internet>.
Date du téléchargement.
Exemple : « Wilde, Oscar. » Encyclopédie Larousse. <http://www.la-
rousse.fr/encyclopedie/rechercher?q=wilde%2C+oscar&t=> 15. 12.
2008.

11. Les sources sont données sous titre Sources dans le paragraphe
séparé suivant celui de la Bibliographie et respectant les mêmes prin-
cipes de citation appliqués dans la Bibliographie.

12. Dans le paragraphe Bibliographie les parenthèses sont déchif-
frées de sorte que le nom de l’auteur et l’année de parution sont placés
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en tête et en même forme qui a été déjà citée dans la parenthèse dans le
corps du texte :

BAKHTINE 1978 : Bakhtine, Mikhaïl. M. Esthétique et théorie du
roman. Paris : Gallimard, 1978.

МYRPHY 1974 : Мyrphy, Jамеs J. Rhetoric in the Middle Ages :
А History of Rhetorical Theory from Saint Аugustine to the Renaissance.
Berkley : University of California Press, 1974.

* Les parenthèses s’écrivent de la même manière dans le para-
graphe Sources.

13. Le résumé à la fin ne doit pas dépasser 10% de longueur du
texte et il est rédigé en serbe. Si l’auteur n’est pas en état de le rédiger
en serbe, il peut le faire dans la langue de l’article et c’est le Comité de
rédaction qui en fera la traduction.

14. Le corps du texte est rédigé de manière électronique, sous for-
mat du papier A4 (21x29,5cm) aux marges 2,5cm, avec le retrait de pre-
mière ligne du nouveau paragraphe de 1,5cm et sans interligne
(interlinéa : Single). Le texte doit être au style Times New Roman, taille
12pt, alors que le résumé, les mots-clés et les notes en bas de page sont
à la taille 10pt. Longueur du texte : pour les recherches et les contribu-
tions l’ensemble du manuscrit comprendra 36.000 signes maximum, es-
paces comprises. Pour les comptes-rendus et les rapports 14.000 signes
maximum, espaces comprises.

Les manuscrits imprimés sont à envoyer à l’adresse suivante : Co-
mité de rédaction de Philologia Mediana, Faculté de Philosophie, Uni-
versité de Niš, Ćirila i Metodija 2, 18000, Niš. Outre la version
imprimée, il est nécessaire dʼenvoyer également une version électro-
nique du manuscrit sous format fichier Word aux adresses suivantes :
philologiamediana@filfak.ni.ac.rs ou irena.arsic@filfak.ni.ac.rs, avec
l’indice qu’il s’agit du manuscrit pour Philologia Mediana. La version
imprimée peut être remplacée par une version PDF électronique.

Comité de rédaction de Philologia Mediana
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